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В статье рассматривается процесс обучения иностранному языку (аудированию) в 

контексте интернационализации высшего образования. Иностранный язык в современных 

условиях становится неотъемлемой частью профессиональных компетенций студентов. 

Подчёркивается важность аудирования как одного из основных видов речевой 

деятельности, который готовит будущих специалистов к успешному межкультурному 

взаимодействию с представителями других стран в сфере профессиональной 

коммуникацию. Затрагивается вопрос о повышении качества профессиональной и 

языковой подготовки.   
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Интернационализация высшего профессионального образования предполагает 

изменения, направленные на улучшение качества образования и науки. Повышение уровня 

международной академической мобильности способствует возникновению новых форм 

международного сотрудничества, происходят реформы программ обучения и учебных 

планов. Интернационализация предоставляет огромные возможности для того, чтобы 

развивать знания, компетенции и навыки современных студентов. Конечной целью 

обучения иностранному языку в вузе является формирование коммуникативной 

компетенции, а это значит, что будущие специалисты должны обладать практическими 

умениями иноязычного общения в сфере профессиональной коммуникации, быть 

способными и готовыми к эффективному межкультурному взаимодействию с 

представителями других стран. Решить эту задачу возможно с помощью обмена 

студентами, а также преподавателями, которые несут свои знания в аудиторию, вовлекая 

тем самым в процесс интернационализации огромное количество студентов [6].  Здесь мы 
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сталкиваемся с проблемой языкового барьера. К сожалению, недостаточный уровень 

владения иностранными языками остаётся одной из важнейших задач 

интернационализации высшего образования в России. Изучение иностранных языков в 

настоящее время поощряется и поддерживается. Различные языковые курсы составляют 

большую часть международных образовательных программ. Многие европейские страны 

вводят курсы по изучению английского языка для привлечения зарубежных 

преподавателей и студентов. Постоянный рост научных и межкультурных исследований 

также не может происходить без глобализации и интернационализации образования. 

Расширение международных связей сделало иностранный язык реально востребованным. 

Возрастает потребность в специалистах, владеющих не только навыками чтения и перевода, 

но и разговорной речью. Возникает ориентировочная основа будущей иноязычной 

деятельности студента, и здесь важны не только знания о том, на что направлена эта 

деятельность, но и понимание сущности самой деятельности. Так, специалист получает 

интегративную информацию о предстоящей работе и востребованности в ней иностранного 

языка, а это повышает его мотивацию к изучению последнего [4].   

Правильное формирование языковой образовательной политики высших учебных 

заведений должно содействовать повышению качества профессиональной и языковой 

подготовки специалистов, так как ориентируется на многоязычие, поликультурность, 

активность и мобильность в профессиональной сфере [1].                                                       

Таким образом, в условиях интернационализации высшего образования крайне 

важно более эффективно применять на занятиях иностранного языка все виды речевой 

деятельности и, в частности, аудирование.  Аудирование считается основой языка, оно даёт 

возможность осуществлять устную коммуникацию. Без использования этого вида 

деятельности невозможно овладеть иностранным языком на том уровне, который требуется 

на современном этапе развития общества. Аудирование даёт возможность не просто 

понимать услышанную информацию, но интерпретировать её и реагировать на сказанное 

должным образом, что в конечном итоге должно привести обучаемых к умению общаться. 

Оно является мощным средством обучения, так как подготавливает говорение, которое 

формирует восприятие речи на слух и ведёт к овладению устной речью. В процессе 

прослушивания различных текстов реализуются не только образовательные цели, но также 

развивающие и воспитательные. Формируется умение понимать речь на слух и просто 

умение слушать. В процессе аудирования мы развиваем речевую, языковую, социально-

культурную, учебно-познавательную и компенсаторную компетенции. Развитие 

коммуникативных умений происходит в рамках речевой компетенции; языковая 

компетенция даёт возможность освоить новые языковые средства (фонетика, орфография, 

грамматика, лексика); социокультурная - это погружение студентов в историю, культуру и 

традиции стран изучаемого языка в соответствии с различными ситуациями общения. 

Использование новых информационных технологий предоставляет огромные возможности 

для изучения языка вообще и, в частности, для развития общих и специальных умений с 

помощью аудирования в рамках учебно-познавательной компетенции. Развитие 

компенсаторной компетенции помогает научиться выходить из трудного положения в 

условиях недостатка языковых средств при получении информации. Здесь важно отметить, 

что с самого начала занятий со студентами нужно как можно больше говорить на языке, так 
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как понять преподавателя легче, чем носителей языка в процессе аудирования. Студенты 

имеют возможность следить за глазами и движениями говорящего, учатся быть 

внимательными, имеют возможность задать вопросы или попросить повторить непонятое. 

Это очень помогает подготовиться к прослушиванию аутентичных текстов, и, в конечном 

итоге, ведёт к успешному восприятию речи зарубежных преподавателей, готовит будущих 

специалистов к успешному межкультурному взаимодействию с представителями других 

стран в сфере профессиональной коммуникации. Тексты для аудирования, предлагаемые 

авторами различных учебников, бывают лишены элементов реального общения. Они могут 

содержать незнакомые слова и грамматические явления, быть длительными и 

перегруженными информацией. Трудности такого рода затрудняют понимание 

прослушиваемого материала, поэтому очень важно использовать аутентичные тексты, 

которые позволяют воссоздать атмосферу языковой среды и эталонное речевое поведение 

носителей языка, а также способствуют формированию лингвострановедческой 

компетенции. Они должны содержать определённую проблему, быть информативными и 

интересными.  Необходимо научить студентов использовать уже имеющиеся знания о 

предмете речи, вычленять единицы смысловой информации, опираться на основные факты 

и абстрагироваться от второстепенных подробностей, всё это даёт ключ к пониманию 

общего смысла услышанного. Обязанность преподавателя – создать условия для овладения 

такими навыками. Для этого необходима система упражнений для обучения аудированию. 

По мнению разных учёных (Морозова И.Д., Пассов Е.И., Рахманов И.В. и др.) существуют 

различные классификации упражнений, но все они выделяют следующие типы: 

подготовительные, речевые, контролирующие. 

Остановимся на речевых упражнениях, которые направлены на создание условий, 

максимально приближенных к условиям реального общения. Перед прослушиванием 

необходимо чётко сформулировать задание; в нём должно содержаться то количество 

информации, которое необходимо для выбора стратегии аудирования (понимание общего 

содержания, полного или выборочного). Студенты должны иметь чёткое представление о 

том, в какой форме они должны представить результат и понимать, как полученная 

информация может быть использована в дальнейшем. Такая установка активизирует 

мыслительный процесс и стимулирует послепроизвольное внимание. Можно предложить 

студентам следующие задания: 

- запишите как можно больше слов из определённого отрывка и определите по ним 

тематику текста;  

- прослушайте начало текста и предположите, что произошло потом;  

- прослушайте и перескажите основное содержание текста по цепочке; 

- передайте смысл прослушанного текста пятью-семью предложениями; 

- составьте монолог (или диалог), аналогичный услышанному;  

- прослушайте и перескажите диалогический текст по ролям; 

- выскажите своё мнение об услышанном и постарайтесь обосновать его; 

- ответьте на вопросы по содержанию текста; 

- задайте свои собственные вопросы к прослушанному тексту и обсудите его содержание в 

парах (или в группе).  



18 
 

Oчень полезно обсудить услышанную информацию и высказать своё отношение к 

затронутой теме. Задания должны быть творческими и способствовать тому, чтобы 

студенты использовали в своих ответах не только полученные ранее знания, но и 

сравнивали, догадывались, использовали воображение, то есть решали коммуникативные 

задачи.  

Коммуникативная направленность курса иностранного языка на неязыковых 

факультетах включает социокультурную и профессионально-деловую ориентации. Первая 

знакомит студентов с определёнными элементами культуры, необходимыми для успешного 

общения с зарубежными партнёрами. Профессионально-деловая ориентация делает 

необходимым приобщение будущих специалистов к мировым достижениям в сфере их 

деятельности, а это мотивирует обучающихся овладеть иностранным языком и быть 

готовыми к общению с коллегами, что, в свою очередь, способствует расширению уровня 

профессиональной компетенции и повышает шансы на трудоустройство. Посредством 

аудирования формируются навыки, предъявленные в государственных стандартах высшего 

профессионального образования. Это не только умение запоминать речевой материал и 

выделять главное в потоке информации, но и анализировать услышанное. Умение выражать 

своё собственное мнение по той или иной теме является особенно ценным, если студенты 

могут передать смысл услышанного своими словами. Стоит отметить, что правильно 

организовать работу этого вида речевой деятельности достаточно сложно, но именно здесь 

развивается продуктивная творческая деятельность и формируются наиболее эффективные 

знания.     

Таким образом, успешно организованный процесс обучения аудированию, 

грамотный отбор содержания обучения этому виду речевой деятельности и 

систематическое включение упомянутых выше эффективных и, вызывающих интерес у 

студентов, заданий способствуют овладению иностранным языком на том высоком уровне, 

который просто необходим для современного специалиста в условиях 

интернационализации высшего профессионального образования. 
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